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daerec-y ashr anky halk ol-y-h. Hnh anky nauzab ol 

in my journey which I am going that I have the duty of. 
43 

Here I stand by 

auyn h-mym, w-hyh h-almaw h-itsawt l-shab, w-amr-ty  

the well of water, now when the virgin comes here to draw, and I will say 

al-yh, H-shqau-ny na mot mym m-kad-k; 

to her, Here let me drink please a little water out of your pitcher; 

w-amr-h al-y, Gm ath shtha, w-gm l-gamli-k  
44 

if she answers to me, Indeed you drink, and also for your camels  

A-shab: h-wa h-isha ashr h-koah Yhwh  

I will draw: she would be the woman whom has ordained Yahuuah 

l-bn adon-y. any Trm a-kla ldbr al lb-y  

for the son of my chief. 
45 

Before I was finished speaking in my heart 

w-hnh Rbeqh itsat w-kad-h ol shkem-h, 

when here Rebeca came out with her pitcher on her shoulder, 

w-t-radaw h-auyn-h wt-shab, w-amr A-l-yh,  

and she came down to the well and drew, and said I to her,  

H-shqau-ny na. W-t-mhr wt-w-radaw 

Here let me drink please.
 46 

And she hurried and indeed let down 

kad-h mol-yh, wt-amr, Shtha, w-gm gamli-k  

her pitcher from above her, and said, Drink, and also your camels  

A-shqaw. W-A-shtah, w-gm h-gamlim h-shqat-h.  

I will water. So I accepted, and also the camels she had watered. 

     W-A-shaal ath, W-amr, bot My a-t? W-t-amr,  

     
47 

Then I asked her, I said, Whose daughter are you? And she answered,  

Bot Bethuuel, bn Nhor ashr yldh lw M lkah.  

The daughter of Bethuel, son of Nahor of whom Milcah yielded to him. 

W-A-sym h-nezm ol af-h, wh-tsaumeedim ol yodi-h. 

Then I put the ring on her indeed, and the bracelets above her hands. 

W-A-auqad w-a-shathohuu l-Yhwh, w-A-brak et Yhwh  
48 

And I bowed and did worship up to Yahuuah, and I blessed him Yahuuah 

Elh-y adon-y Abraham ashr h-nuuah-ny b-daerec amet: 

the God of my chief Abraham who truly gave relief to me upon the way: 

lqa-t et bot, ah-i adon-y, l-bn-w. 

which is to bring the daughter, of the brother of my chief, for his son. 

W-atah am yaish-km a s-y-m hehsed w-amet et adon-y,  
49 

Therefore now if you all will thus so do kindly and truly with my chief, 

h-godau l-y; w-im la, h-godau l-y w-A-pn-h ol yamin           

here tell to me; and if not, here tell to me so that I may turn to the right 
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uu ol samol. W-yauen Lban w-Bethuuel wi-amrw, 

or to the left. 
50 

Then answered Laban and Bethuel and said, 

M-Yhwh itsa h-dbr; la n-w-kla dbr al-yk ro  

From Yahuuah comes the thing; not we are able to speak to you rejection 

uu twb. Hna Rbeqh lifnai-k, qa w-lk; 

or approval.
 51 

Note Rebeca in front of you, acquire and leave; 

w-t-hy isha l-bn adon-i-k, kashr dbr Yhwh. 

and of her become the wife of the son of your chief, as declared Yahuuah. 

Wi-hy kashr shma aebed Abraham et dbri-hm,  
52 

And when thus heard the servant of Abraham of their words,  

w-y-shatohuu erts-h l-Yhwh. Wi-w-tsa 

he bowed himself to the earth up to Yahuuah. 
53 

And then brought forward 

h-aebed klee ksif w-klee zhob w-begdim, wi-tn  

the servant jewelry of silver and jewelry of gold and wearment, and gave 

l-Rbeqh; w-migdaunot nt-n l-ah-yh w-l-am-h. 

to Rebeca; and jewels he gave to her brother and to her mother. 

W-y-aukal-w wi-shthau, hwa w-h-anaushim ashr em-w,  
54 

Afterward then they ate and drank, he and the men of them with him, 

wi-leen-w wi-quum-w b-bqr. W-y-amr, shla-Ny  

and they retired and rose up in the morning. Then he said, Let me depart 

l-adon-y. Wi-amr ah-yh w-am-h, T-shb h-naor 

to my chief. 
55 

But said her brother and her mother, Let stay the damsel 

et-nw ywmim, uu ausor, ahr t-lk. W-y-amr al-hm, 

with us a few days, or ten, afterwards she may go. 
56 

And he said to them, 

Al t-ahar-w a-ty, w-Yhwh h-tsaulaya daerec-y:  

Not do you all delay to me, seeing Yahuuah gave success in my journey: 

Shlaw-ny w-A-lkh l-adon-y. Wi-amr-w, N-qra 

Release to me that I may go to my chief. 
57 

Then they said, We will call 

l-naor, w-n-shaal-h a-th peyh. Wi-qra-w 

the damsel, and will ask of her at her mouth. 
58 

And they called 

l-Rbeqh wi-amrw al-yh, H-t-lk-y em h-iysh h-ze?  

for Rebeca and said to her, Will you now go with the man from here?  

W-t-amr, A-lk. Wi-shla-w at Rbeqh aht-m, 

And she answered, I will go. 
59 

So they brought there Rebeca their kin, 

wet m-naq-th, wet aebed Abraham wet anawshi-w. 

together with her nurse, to the servant of Abraham with his men. 


